Birth Records in Paragraph Format

Poland “How to” Guide, Intermediate Level: Instruction
January 2016

GOAL

This guide will teach you how to extract genealogical information from a Polish birth records in
paragraph form by identifying key words and phrases.

INTRODUCTION

The majority of the paragraph form Polish birth records follow a particular format, though they
may vary by religion (i.e., Jewish records) or location.

HOW TO

Before you begin extracting genealogical information from documents written in Polish, it is
important to understand some grammatical concepts.

Conjugation
The conjugation of words in Polish is based on the word’s location in a sentence. The main

form of conjugation in a birth record will be the genitive, or possessive form (son of Jan). The
following endings of names are typical:

Given Names Example Surnames Example
masculine: add an ‘a’ | Szymon = Szymona masculine: add an Skroboski =
-ego’ Skroboskiego
feminine: add a ‘y’ or | Franciszka = feminine: add an *-ich’ | Gorzkowski =
an Franciszki or ‘-6w’ Gorzkowskich
Surnames

In Polish, most surnames have a masculine and a feminine form, and you may encounter these
in marriage documents. For a fuller explanation of surnames and their feminine forms, read the
sections “Nazwisko (surname)” and “Classification” in the following article from Wikipedia:
https://en.wikipedia.org/wiki/Polish_name.

You may want to consult the following “How to” Guides before continuing:
e Inserting Special Characters



https://en.wikipedia.org/wiki/Polish_name
https://familysearch.org/learn/wiki/en/images/3/34/1-Diacritics-Instruction.pdf

Sample Paragraph Birth Record

T . ~ re s(y\cqeﬂ Ul ELDITIIIL T Tk
; 2 f
1C//)ﬂ4,ﬂ/f¢)/l’ WJ,, CJCO?/ JCLLHW»;{,(E?)«AM A et At < /Af]«l /I' (“’.’(l VAT
,Z. Aty © sz e Mxl‘ 7. r(/p(' b trneo Doty q,;) Kot o ) 3
g, . r’ /; 7 Ve et t ey /(/ ”/“)
NEDuiie s A on: i an’y“/”"‘/ \)/M’”/’fu‘/S/ll (7/MJ/('1)/«1—( 2t I'g
N a7 s
z(fr Kt 4 Heter n”"v "/7' luite /h’i’;‘b APUr B o becodod ’fi/ 1412 =
: AL 211 00—

/
z,c'zaf /’r?/ v bile f""f 47/“‘/ L/joncu e V(’D/m 17441‘1% ]

< ’,
Sz ndﬁ/ nrr:/(‘l «' (/ 0/ )”’dk //71"/
AA

. 7
et Meuron, ¢

o 2, CALe .
G )
§ te ATt k]«uuant(//u4/'7(/

P “vxn/,n,a;n 8)n4((uﬂ /‘zn( nt!)//:/(/gllla\)AUAL»\/ 11 /

7 ) v ot wed0; ,,,” DI

zieple u/vu/m.//u opo c/rwu\lo, oM /wf,m(” W /(,, 4,,,”,,( o :
— A ot e :
}1}(.,,; A 7:}14;., T/ /(l/JlerA 27 /}}r}( «1]’(‘(:,“,,,, i,

c‘x C’!f/x,,,( /("131“0

Lf/l '6{’(’”1“ %”’(( liri { /‘7"(’{ ‘7;‘,‘”’(/‘”/ () /”I'l ; s Ju' /kl uv :
“:?’““’/ 7‘°‘”¢"‘"‘ 212l €2 YD Re L v ,-572'(// AT A ”14””’
mou/ (/ ,oc’/xw/rv v // /’f'uf\, g’/uuyywd,vﬂ,l //{ a/Z]

6i f: :fIL J[;\,4¢
41/,1) T //Ir A/('lk,/ 71”‘”««,:(’/ 9 (ytu, 1Y A m’ (;/(' (‘(‘11141, 4
/ O

lA./rl n/uL )
//“"(-V‘d"gf e "z"’smw( = C.;’Z DA /ngm [ /

Qmai e A e o e ‘\ SONESER LR
Source: https://familysearch. orq/ark /61903/3:1:939K-R83M-7X : accessed 25 January 2016.
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Paragraph Birth Record Outline in English

It happened in* (location), day? (full date written out) year?, at time® (time). Appeared before us*
(name, usually father or midwife), years® (age) having®, (status/occupation) in (location), in the
presence of® (witnesses, occupation, age, residence) and showed us’ a baby?® (boy or girl),
born® in (location) day*° (full date written out) year®®, time (time), with his wife'! (first name)
from*? (maiden name), years®® (age) having®. At the Holy Baptism performed this day, the child
was given the name!* (baby’s name). The witnesses (godparents) were'® (names of witnesses).
This act'® was read and signed....

Key Words

The following key words will indicate the essential genealogical information. Depending on the

context, the information may come before or after the key word. Note that the Polish words and
phrases are written in standardized Polish. In some cases, the examples provided may differ in
spelling, diacritics, or conjugation of the word. Keep in mind that phrases and even words may

be split between two lines.

English Polish Information Example
given
1.1t Dziato sie, followed by the C/ A
happened | w... word “village” ) . , W-)
in... or “town” and ‘/A‘MU ’; ' &
then the place ﬂ, 4 f—,}
name -8 - - - s . I."
2. day... dnia... roku between these =N < 5 L7,
year words will be . ' i B 30 /1 t1
the date s VA TA - : g
written out o



https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:939K-R83M-7X

3.time... | o godzinie followed by the wm Ay A
time of birth ’ ‘_,;,‘( () é Attty e,
4. Stawit sie... | followed by the | - / >
appeared informant’s -) / .'
before name, usually (‘g,ppw A (I‘}
us... the father /1[- , S I ¢
5.years... | lat...majgcy between these
having (sometimes words will be (’ 1
lat...liczacy) | his age g7 ’ T /
6. in the W followed by the T :
presence | obecnosci... | witnesses’ : A {
of... names, ages, 61 0 < et ‘)'/’{ f
residence, and
sometimes
occupation.
The second
witness will be
listed following
the word “” o
7.and i okazat nam | followed by the AT 0] / Jd =
showed phrase listing { 7 // /l"/l A
us... the child’s sex d 41/'10
8. baby dziecie pici | Look for this | =7 A / 2
boy or girl | meskiej or phrase to . D Kaeler //(" co/ Kl /é' t/
zer’]Skiej determlne the L AI e £ .-l‘.:.)f /‘/ e B . o ".‘
sex of the
child. This
example is
female. _
9. born urodzone w... | followed by the | |
in.. birth place of Z \.) . 73 |
the child CVLOV RO AV
10. day... | dnia...roku between these | < <« /
year words will be | 4 B g 4
the date pe ('“(" 1+ Hoes
written out '
11. his jego followed by the | =T 5,7 J V4
wife... matzonki. .. mother’s first Z R (" J 14) 4 h l. t.-
name
LSipon! n,,-..#.u.. ‘
12. from... | z.. followed by her
(maiden maiden name

name)




13. years... | lat...majgcej between these : ; ) _
having words will be / / 5 A (I/IG'(‘(‘ '
the mother’s jﬂ c / 37 /
age . R =
14. given nadane followed by the | =~
the zostato imie... | baby’s name 21 (1/.
name... (plural imiona) 3
‘4\(?(((’/ A4°J/7/e 7' er €/
15. the Rodzicami followed by the 2T\ q
godparents | jego names of the A g
were. .. Chrzestnymi | godparents 2 vl X"' Celatee s 14"67
byli... oo .,..- ray ,
/ 7 //
Lp‘/l 7 l/' 11 /' 3
f’ s ,_ / 8
16. This Akt ten... followed by the / /
act... formulaic end /// f"/:
of the €1
document,
indicating the
end of all
genealogical
information

Other Helpful Vocabulary Words

Before the name of a specific place is mentioned, you will see a word describing the type of
location (i.e. “village” or “city”). When recording when the child was born, the record may say
“today” or “yesterday” instead of rewriting the date. Attimes, a person’s status may be recorded
before or after his or her name, “peasant” and “farmer,” being the most common.

rural village wies$ (conjugated wsi)

city miescie or miasto

resident zamieskaty

today dzisiaj or dnia dzisiejszego
yesterday wczoraj or dnia wczorajszego

day before yesterday (2 days ago)

onegdaj or zawczoraj

of the current month

miesigcu biezgcego

of the current year

roku biezgcego

PRACTICE

The last page of this guide contains an image of a birth record. You can also view the image on
FamilySearch by clicking here, entry 31. For any unfamiliar words, use the FamilySearch word
list, found at: https://familysearch.org/learn/wiki/en/Poland _Genealogical Word List



https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:939K-R83M-7X
https://familysearch.org/learn/wiki/en/Poland_Genealogical_Word_List

What is
the

father’s
name”?

The father’s
name comes
after the
phrase “Stawit
sie”. His name
is the subject
of the
sentence, so it
is not
conjugated.

How old
is he?

The age is
found between
the phrase
“lat.... majacy”.

trzydzie$ci szes¢
thirty-six years old

What is
the
mother’s
name”?
First and
maiden?

Her first name
is after the
phrase “jego
Matzonki”. Her
maiden name
is after the
word “Z”. Her
name is
conjugated in
genitive form
(of his wife...).

" : i
> - .

Franciszka Czerwinska

What is
the child’s
name?

The child’'s
name is after
the phrase
“nadane
zostaty dwa
imiona”
(meaning,
received the
two names).
The name is
not
conjugated.

Jézefa Antonina




When The birthdate
was the is given after
child the phrase
born? “urodzone w
Dabrowce
dnia...” The
phrase “roku
biezgcego”
indicates it’s
the same year
as the first
date given

drugiego Marca... tysigc osmset (osiemset) pie¢dziesigt
sibdmego
March 2, 1857.

ACTIVITY

Now, test your skills you have learned in this “How to” Guide. The Activity is a way to check
your knowledge and let you know you’ve mastered the Guide! Click here to try out the Activity.


https://familysearch.org/learn/wiki/en/images/a/aa/2-Poland_Birth_Records_in_Paragraph_Format-Assignment.pdf

Source: https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:939K-R83M-7X : accessed 25 January 2016.



https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:939K-R83M-7X

